Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vAcAmagOcaramE-kaikavaSi 

In the kRti VAcAmagOcaramE' - rAga kaikavaSi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja relates two incidents to illustrate the greatness of Sri rAma. 

P VAcAm- agOcaramE manasA 

varNimpa taramE rAma mahima 

A rE- cAri 2 mArI cuni paDaga koTTi 

reNDO vAni Sikhik(o)sagenE (vAcAM) 

C mAnavatl madin(e)rigi 

3 cAmaram(au)Tak(a)stramun(E)ya kani 
mAnambukai meDa dAcagA 
mAdhavuNDu kani karagi vEgamE 
dIn(A)rti bhanjanuDai prANa 
dAnamb(o)saga munu canina 
4 bANambun(a)Tu cedara jEya lEdA 
gAna 101a tyAgarAja nutu mahima (vAcAM) 

Gist 

O My Mind! 

Is it possible to describe the greatness of Sri rAma - Enjoyer of music - 
praised by this tyAgarAja? 

It is indeed beyond words. 

While He thrashed demon mArica, He slayed subAhu. 

Consort of Lord mAdhava wanted to make a chowrie (of animal tail); 

The Lord discharged a missile to sever the tail of the animal; 
the animal, seeing the missile, projected its neck (in front of the missile) 
in order to die and save its honour rather than losing its hair; 

seeing this, the Lord took pity and became reliever of the distress of the 
humble animal; 



in order to grant its life back. He quickly destroyed the missile, then and 
there, which was already on its way to the target. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA) ! Is it possible (taramE) to describe (varMmpa) the 
greatness (mahima) of Sri rAma? It is indeed beyond (agOcaramE) (literally 
unreachable) words (vAcAM) (vAcAm- agOcaramE). 

A While He thrashed (padaga koTTi) demon mArica (mArlcuni) - the 
night (rE) prowler (cAri), didn't He slay (Sikhiki osagenE) (SikhikosagenE) 
(literally offered to the fire) subAhu - the second (reNDO) one (vAni) (by 
discharging AgnEyAstra - Fire Missile) ? 

O My Mind! Is it possible to describe the greatness of Sri rAma? It is 
indeed beyond words. 

C Understanding (erigi) the mind (madini) (madinerigi) of His Consort 
(mAnavatl) (literally woman) to make (auTaku) a chowrie (of animal tail) 
(cAmaramu), 

when Lord mAdhava (mAdhavuNDu) discharged (Eya) a missile 
(astramunu) (cAramauTakastramunEya) to sever the tail of the animal, 

as the animal, seeing (kani) the missile, projected (dAcagA) its neck 
(meDa) (in front of the missile) in order to die and save its honour 
(mAnambukai) rather than losing its hair, 

seeing (kani) this, the Lord taking pity (karagi) (literally melt), by 
becoming the reliever (bhanjanuDai) of the distress (Art!) of the humble (dlna) 
(dlnArti) animal, 

in order to grant (dAnambu osaga) (dAnambosaga) (literally give charity) 
its life (prANa) back, did He not (lEdA) quickly (vEgamE) destroy (cedara jEya) 
(literally scatter) the missile (bANambunu) then and there (aTu) 
(bANambunaTu) which was already (munu) on its way (canina) to the target? 

0 My Mind! Is it possible to describe the greatness (mahima) of Sri rAma 
- Enjoyer (101a) of music (gAna) - praised (nuta) (nutu) by this tyAgarAja? It is 
indeed beyond words. 

(Understanding the mind of His Consort to make a chowrie (of animal tail). Lord 
mAdhava discharged a missile to sever the tail of animal; the animal, seeing the 
missile, projected its neck (in front of the missile) in order to die and save its 
honour rather than losing its hair; seeing this, the Lord taking pity, in order to 
grant its life back, quickly destroyed the missile which was already on its way to 
the target.) 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - vAcAmagOcara - Please also refer to lalitA sahasra nama (415) 
'manO vAcAmagOcarA'. 

2 - mArlcuni - In this regard, the following verses of Srlmad vAlmlki 
rAmAyaNa - bAlakANDa - Chapter 30 is relevant - 

sa tEna paramAstrENa mAnavEna samAhataH | 
sampUrNaM yOjana SataM kshiptaH sAgara-samplavE 1 1 
vigRhya sumahaccAstram-AgnEyaM raghu-nandanaH | 
subAhUrasi dkshEpa sa viddhaH prApatad bhuvi 1 1 18, 22 1 1 



"Forcibly hit with that highly excellent missile presided over by manu, 
the ogre (mArlca) was flung in mid ocean, a distance of a full one hundred 
yOjana (800 miles). 

Sri rAma guickly invoked the most excellent missile presided over by the 
god of fire and hurled it at the breast of subAhu and, pierced by it, the latter fell 
dead on the ground." 

Comments - 

3 - cAmara - This episode is not found in Srlmad vAlmlki rAmAyaNa. 

3 - cAmara - used as a fan in temples and for kings . It is generally made 
from yak's tail, particularly the silver hued tail. This is also known as chowrie - 
the tamizh eguivalent of savuri. In tamizh mythology, a deer by name kavari 
mAn' is mentioned which would not live if it happens to lose even a single hair 
from its body. Yak is found in himAlayA or Tibet only (nearest to India); also 
there is no such myth about yAk losing its life to save its honour. Therefore, the 
reference must be to kavari mAn. 

The following verse from tirukkuRaL (tamizh) is relevant - 

mayir nlppin vAzhAk kavaiimA annAr 

uyir nlppar mAnaM varin (969) 

"The deer kavari' would not live even if one hair is shed from its body 
(considering it to be a matter of honour); such like people, would cease to live if 
their honour is at stake." 

4 - bANambunaTu cedara jEya - Sort of guided missile which could be 
controlled (including self-destructed) before hitting the target. Other similar 
instances are given below. 

In the case of Crow demon (kAkAsura) also, Sri rAma redirected the 
brahmAstra from actually slaying the crow. 

In the episode of bridging a causeway over the sea, Sri rAma redirected 
the missile aimed at the Lord of Oceans. This refers to Srlmad vAlmlki 
rAmayaNa, yuddha kANDa, Chapter 22, verses 30 to 40. Sinful marauders of 
terrible aspects and deeds dwelling the region of drumakulya - aka - 
marukAntAra (present day Marwar, Bikaner and Rajasthan) were slayed by the 
brahmAstra of Sri rAma which was discharged aimed at Lord of Oceans. 

The story of arjuna withdrawing brahmAstra aimed at aSvattAma is 
mentioned in mahAbhArata - Book 10, sauptika parva - Chapters 14 and 15 . For 
the complete story, please visit website - 
http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ mlO/ index.htm 

The story in brief is contained in the web sites - 
http://www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ mar 05/ msci00 072.hl,ml 
http://www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ marO 5/ msq00087.html 

Devanagari 

F. cfJTIT(Tr)Tf^ER^ 

^#rnr rR^ TFT TffeF 

3?. ^KMH WT 


Wt RfR TW(^T)WT (ofT) 

^ r . TTTOcTt ^k(^)RFT 

^FT 

FRCf% ^ ^pEfTU 

^#r ^#r 

^(FT)frT WTt 3TFT 
^H(T^t)FFT -HH FHH 

T TFf r^IMKM ^TcT h1$H (°TT) 

English with Special Characters 

pa. vaca(ma)gocarame manasa 
varnimpa tarame rama mahima 
a. re-cari maricuni padaga kotti 
rendo vani sikhi(ko)sagene (va) 
ca. manavati madi(ne)rigi 
camara(mau)ta(ka)stramu(ne)ya kani 
manambukai meda dacaga 
madhavundu kani karagi vegame 
d i (na)rti bhanjanudai prana 
dana(mbo)saga munu canina 
banambu(na)tu cedara jeya leda 
gana lola tyagaraja nutu mahima (va) 

Telugu 

<£5<£o~\ cp<£o 

es oJ 

€5. ~ 8 -^q sb^fi §^63 

CD 

"deST 5 ^<3 ■Sa)(§^’)^71'^ (5J 75 ) 

O 

£). £o£>(^3)5P) 



<^( 3 ^£S 0 £<D £6b 
&(^r)Q 25sr£oc3 l^ea 
cy°&(difro^)£>ri £oo£o £><D& 
aj^ra&D^C^&o £>£>6 ^c& e5cp 
H 75 ^ 6^0 e^gflcpas &)<&) (5J 75 ) 

Tamil 

U. 6Un'ffU(LD)G«n 3 ,9 : ljGLD LDSffTSrUrT 
SU [T lotRjfl LD U 5)ljGLD IJfTLD LDey^lLD 

^]. Gp’-ffmfl LorTifsTissfl ui_ 3 ® 3 Qamliq. 

(o 1 ij 0 totGi_[t 3 surrcoofl 67i57cfi 2 (Q<g5[T)em(ol<g5 3 GioffT (<airr) 

S-. LDrTioffTSU^ LD^l 3 (QioffT)[fl<^l 3 

s : n'iJDij(Qm<5TT)i_(cs)efu^ij(Lp(GioffT)uj aesfl 
LD[Tio5TLbl_| 3 iar)<95 QlDI_ 3 ^[T 3 ffa[T 3 

LD[T^ 4 ioI|0roT® 3 aissfl aijdl 3 G<S1 Jc95 3 GlD 
^ 3 (ioffTn')it^l u 4 ( 0 ^guiani _ 3 urr[r0roT 
^rr 3 ioOTLb(Qun' 3 )emffi 3 (Lpep ffesflioffT 

u[r 3 ismLbi_| 3 (ioffT)® (olffe^ij Gsdili Ggu^it 3 

c95it 3 <o0t Gamco ; gujn'<9; 3 ijn'gQ njigj LDsyfilLD (eurr) 

QerreboSl^iffi© 2_Llui_rra3T565TGrDrT, i_D65tGld! 

TgrrLDrrGLDrr, ^irruLDissfleffT LDfi«nLD? 

^Irroffleb JilrflGsunw, LDmfean65T Qei_banLDUjrTffi 
@rr£rorL_rrii)SLieffT (arurT@ansu) QrB 0 UL|« ffi<sifl^rrG65T! 
QeneboSlgpffi© 2_Llui_rr^^e5TGprr / ld6stGld! 
sy 0 SMflffiffi^ ^rrLDrrGLDrr, ^irrmosifleffT LDfianLD? 

ffirr)urr#lu51e5T 2_<srTGni_Dr51rB©i / 
eeijrflujrTGiJ^rii© d^^CTLD ctluuj« aaror®, 

LDrreffTLb arruu^rri© a365Tgj ffi(Lp^^lan65T i§l1i_ , 

Lorr^sueiT aaror®, e_ 0 .fi, srSlanijiafflesfla), 

CTciflGiurriT aju_ii J31iuGurT65TrT.fi, e_uSli 
LSlaanairjsrfluuTgri)©, (Lpstmo Qaeirmi 
urT655r^^lan65T, ^^rirGffi fi^pL^aaoSlsbansuiurT? 

^)ana <affl 0 LDL|Lb, .fiiijrTaijrTa65T GurrrijguGsijrTeofleffT LofianLD 

QarrebaSlepa© e_Llui_rR58365TGrDrr, ld6stGld! 

6U0655flffiffi^ ^rrLDrrGLDrT, ^irrmoesflesr LofiamD? 

^)rr<affl 6 b ^IrflGsurrewT - ^rraaiasi 

ffifburrfi - LDn©6LI65fl65T LD«n65T6lSl 

e6ijrfl - ldtt soflsirr Gigrrana LDuSlrfl65TrT6orT65Taj 



ffi(Lp^^lan«iT jSl1l_ - asurfl LDrr«n«iTffi @jflffi©LD 
^lane 6iffl0LbL]Lb - ^anrDGLiarxoffTS @jflffi©LD 

Kannada 

O). eOd£35)(£iD)dj5)C2dd<di)£ > <di)dr35) 

sSOsfo dddbe 05)£b 5±>3o£b 

ca cO 

&. de-as5)0 5±ra0ea£)£> 5o^d 

63 

draose £55)^ §>sD(lQ)dride (^55)) 
ai £)05)d£^e 5±>£l(d)0h 

a35)5±)d(5d^)fe3(^)^ 5±o(de)cdo ^ 

£i05)d<doaj§, <db(d COs)2in5) 

zOe) 

ed05)Cj3<d)£8D !^c\) ^d0 oSfd&SDC 

Cb 

£>e(^5))0 e^da^l 
£55)d(<dj5)^njd <dOQda 2do)d 
a35)C85d^(d)&ao a§dd aSecda <de£55) 
rad dlQee) ra^dra&s dado £b3o5±> (£55)) 

Malayalam 

oJ. QJ0.aJ0((2)GO)0.aJK)G(2 (20)000 
OJ(06O)l(2nJ (S)(0G(2 (00(2 (2n0)1(2 
(3T3. <3(0-^J0(0l (20(O ff l^JJOOl nJ(ODO) Odft>0§1 

O(06O)GCO)0 0100)1 OOl6)Jl(Odft>0)oOOO)G(T) (CUO) 
iiJ. (200)01(3)1 (2(3l(O0))(3l0)1 

^0(2(3((2DO)s(dft>)oOC(3)(2^(G(T))OQ) dft>0)1 
(20(T)(26rLIJOOdft> 0(200) (30s_l0)0 
(200)00^60)00)^ dft>0)1 dft>(30)1 GOIO)G(2 
(3l((T)0) (0(3)1 (36r3)S2(T)JOOOO) (_nJ060D 
(300) ((206010)000) (2^0)^ sJCOlO) 
6m060)(26mj(0))s^ OsJ(3(3 GS2QQ) GOJ(30 
0)00) GQJOQJ (30>00)(30^ 0)J(3)J (2aO)1(2 (OJO) 


Assamese 

*T. WWCmMW Wft 
#f (varnimpa) 



v5T. C?-Ftf% *tvF*r (FFtft 

CWTOT (3T) 

F. ^FFFst FfF(CF)flf^f 
Fm(CTt)^(^)^J((7T)^ 

^FTf/3> CW FtF'Ft 

^rff GjP’FFT 
^(FT)fvD FF^<jCvb 2TFt 
^(rat)^ bpM 
^t c t^('T)^ CFF^ (F3FT C^Fft 
‘FFT ^t^RFS? ^ ^T (3t) 

Bengali 

*T. ^tFK^OC^tTF^T WTt 

#f FfFF (varnimpa) 

w. c^-Ffit ^rfft^F *tvF*r (FFtft 

C3TOT f^(C^)FlFlF (3T) 

F. ^ravst ^F(CF)f^f 

Fm(C%)^(^)^J(CF)^I #T 
^FTf/3> (FFF FtF'Ft 

#T ^#f C^fW 
^t(‘Tf)t^ F^'jtvF 2ft c T 
Ft 7 T(C^t) 5 T 5 T bpM 
FtF^(F)5 CFW GSrS (FWf 
‘FFT (FTFF **rt*ratvSF ^ Ff^T ftT) 

Gujarati 

H. q.l*U(H)°l\*l?A H4$-LL 



q_Ri>u ct?A. ?lh hPh 

Hl&*lPl HS°L Sl(2d 

?i?sl cuR Pi(x(5i)?i°W (q.i) 

*i. HKcictl Hppt)fiPi 

^UH?(Hl)d(5)$-^H(cl)U 3pl 
HLciKHl HS fcl^ll 

nmq^s sPi 5 ?Pl 4°iA 

£lptl)[cl C H.o^cil ViLl^L 

6L<*>u)?-iol *iPlgi 

o-LL^L^R)g ^ C ^L 

°LL C 1 C-UCH. cUl^l'V <n.ct HpH (4L) 

Oriya 

0- @101(0)6010060 0901 
@610 G060 010 000 
21- 60-010 010100 000 6910 

cx 

606&,l @10 €10(691)06060 (@l) 

0- 0I0@G1 00(60)00 

0100(601)0(9)^0(60)0, 00 

010060 600 01001 

& 

0I0Q&, 00 000 6@060 

cx cx 

01(01)0 0©i060 0161 

cx — 1 

010(601)00 00 000 

H CX CX 

01610(0)0 6000 600, 6001 
& «■ 

010 6010 GHI00IQ 0G 000 (@l) 

cx cx 


Punjabi 

U. ^^(hRwH 7 -ftW 

3 W cTH KfUK 



*r. W'dldP* 

fHftr(^)Traft (^ T ) 

Kwrat m ti'tjdi 1 

^■(cV)ffe l{^ 

ti'^HE^Hdl K?> tlPrtrt 

wem (<s)^ 333 #CT 

d-H'dld'rl 33 HfUH (^ T ) 



